
SYNAPS IP

FR CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 Â Un dispositif de sectionnement doit être prévu en amont conformément aux règles en vigueur.
 Â Afin d’éviter tout risque de choc électrique, toute intervention doit être réalisée hors tension (dispositif de 

sectionnement amont ouvert). 
 Â L’intervention doit être réalisée uniquement par du personnel habilité.
 Â La batterie ne nécessite aucun entretien, il est interdit de l’ouvrir.
 Â Lors du montage, connecter le fil de terre en premier et lors du démontage le déconnecter en dernier.
 Â Respecter l’orientation du produit (voir photo en première page).
 Â Garantir une convection suffisante (dégagement minimum 50 mm sur les côtés).
 Â DŝŵĞŶƐŝŽŶŶĞƌ Ğƚ ƉƌŽƚĠŐĞƌ ůĞƐ ĐąďůĞƐ ĞŶ ĨŽŶĐƚŝŽŶ ĚƵ ĐŽƵƌĂŶƚ Ě͛ĞŶƚƌĠĞͬ ƐŽƌƚŝĞ ŵĂǆŝŵƵŵ ;ш Ϭ͕ϭϱ ŵŵ2/A).
 Â Respecter les limites thermiques et mécaniques.
 Â Les batteries fournies sont de type Li-ion.
 Â Attention, il y a un risque d’explosion si la batterie est remplacée par une batterie de type incorrect !
 Â En fin de vie, recycler le produit et sa batterie conformément aux instructions.
 Â CŽŶĨŽƌŵĞ EN ϲϮϯϲϴͲϭ (Cet équipement ne convient pas à une utilisation dans des lieux pouvant accueillir des enfants).

EN SAFETY PRECAUTION 
 Â A disconnect-switch or circuit-breaker shall be installed upstream according to the standards.
 Â To avoid an electric shock, the disconnect-switch or circuit-breaker must be open when commissioning or 

operating maintenance.
 Â The operation must be performed by qualified personnel only.
 Â The battery is maintenance-free. Do not open it.
 Â During installation, connect the ground wire first and disconnect it last when dismantling.
 Â Respect the orientation of the product (see picture on first page).
 Â Provide sufficient convection (on the sides clearance minimum 50 mm).
 Â SŝǌĞ ĐĂďůĞƐ ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ ƚŽ ƚŚĞ ŵĂǆŝŵƵŵ ĐƵƌƌĞŶƚ ŝŶƉƵƚ ͬ ŽƵƚƉƵƚ ;ш Ϭ͘ϭϱ ŵŵ2/A).
 Â Observe the thermal and mechanical limits.
 Â The provided battery is Li-ion type.
 Â Caution, There is a risk of explosion if battery is replaced by wrong model.
 Â When used, recycle product and battery according to instructions.
 Â EN ϲϮϯϲϴͲϭ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚǇ (This equipment is not suitable for use in locations where children are likely to be present).

DE SICHERHEITSHINWEISE
 Â Eine Trennvorrichtung muss gemäß den geltenden Vorschriften vorgeschaltet werden.
 Â Um jegliche Gefahr durch Stromschläge auszuschließen, muss jeder Eingriff im stromlosen Zustand 

vorgenommen werden (vorgeschalteter Trennschalter geöffnet).
 Â Der Eingriff darf nur von autorisiertem Personal vorgenommen werden.
 Â Die Batterie erfordert keine Instandhaltung, diese zu öffnen ist untersagt.
 Â Bei der Montage zuerst den Erdungsleiter anschließen und bei der Demontage diesen zuletztabklemmen.
 Â Die Ausrichtung des Produkts beachten (siehe Foto auf der ersten Seite).
 Â Für eine ausreichende Wärmeableitung sorgen (mindestens 50 mm Freiraum).
 Â DŝĞ KĂďĞů ĞŶƚƐƉƌĞĐŚĞŶĚ ĚĞŵ ŵĂǆŝŵĂůĞŶ EŝŶŐĂŶŐƐͲͬAƵƐŐĂŶŐƐƐƚƌŽŵ ĚŝŵĞŶƐŝŽŶŝĞƌĞŶ ƵŶĚ ƐĐŚƺƚǌĞŶ ;ш Ϭ͕ϭϱ ŵŵ2/A).
 Â Die thermischen und mechanischen Grenzen beachten.
 Â Die anzuschließenden Batterien sind Lithium-Ionen-Batterien.
 Â Achtung, Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch eine Batterie falschen Typs ausgetauscht wird.
 Â Wenn das Ende seiner Lebensdauer erreicht ist, das Produkt sowie seine Batterie unter Einhaltung der 

Vorschriften dem Recycling zuführen.
 Â EN ϲϮϯϲϴͲϭ ŬŽŶĨŽƌŵ (Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz in Bereichen geeignet, in denen Kinder anwesend sein können).

NL VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
 Â Er moet een differentiaaluitschakelaar stroomopwaarts worden ingebouwd met inachtneming van de 

geldende regels.
 Â Om elektrische schokken te voorkomen, moeten alle werkzaamheden spanningsvrij worden verricht 

(differentiaaluitschakelaar geopend stroomopwaarts).
 Â De werkzaamheden mogen uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd personeel.
 Â De batterij is onderhoudsvrij en mag niet geopend worden.
 Â Sluit, bij de montage, als eerste de aardedraad aan en ontkoppel deze als laatste tijdens de demontage.
 Â Let op de richting van het product (zie foto op de eerste pagina).
 Â Zorg voor voldoende circulatie (minimaal 50 mm vrije ruimte).
 Â PĂƐ ĚĞ ůĞŶŐƚĞ ĞŶ ĚĞ ďĞƐĐŚĞƌŵŝŶŐ ǀĂŶ ĚĞ ŬĂďĞůƐ ĂĂŶ ŽƉ ĚĞ ŵĂǆŝŵĂůĞ ŝŶŐĂŶŐƐͲͬ ƵŝƚŐĂŶŐƐƐƚƌŽŽŵ ;ш Ϭ͕ϭϱ ŵŵ2/A).
 Â Leef de thermische en mechanische grenswaarden na.
 Â De accu's zijn van type.
 Â Let op, er is een risico van explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een verkeerd type!
 Â Het product en de accu aan het einde van de levensduur recycleren volgens de instructies.
 Â VŽůŐĞŶƐ EN ϲϮϯϲϴͲϭ (Deze apparatuur is niet geschikt voor gebruik op locaties waar kinderen aanwezig kunnen zijn).

Konformität des Produkts mit den Anforderungen der europäischen Richtlinien.

Conformité du produit aux exigences des directives européennes.

Conformity of the product with the requirements of the European directives.EN

DE

NL

Conformité du produit aux exigences des directives européennes.FR

EEAG (Elektro- und Elektronik-Altgeräte)  

Entsorgung des Produkts in einer geeigneten Aufbereitungs- und Recycling-Struktur. Dieses Produkt 

darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

AEEA (Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur) 

Weggooien van het product bij een geschikte verzamel- of recyclinginstelling.

Dit product mag niet worden weggegooid bij het huishoudelijk afval.

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

Disposal of the product in an appropriate collection and recycling structure. 

This product should not be disposed of with household waste.

EN

DE

NL

DEEE (Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques)  

Elimination du produit dans une structure de récupération et de recyclage appropriée. 

Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les déchets ménagers.

FR

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Einhaltung der europäischen Richtlinie über die Beschränkung der Verwendung bestimmter 

gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Naleving van de Europese richtlijn betreffende het beperken van het gebruik van bepaalde 

gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Compliance with the European Directive restricting the use of certain hazardous substances in 

electrical and electronic equipment.

EN

DE

NL

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Conformité à la directive européenne de restriction de l’utilisation de certaines substances  

dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

FR

Schutzleiteranschluss. 

Beschermende aardaansluiting.

Protective earth terminal.EN

DE

NL

Borne de terre de protection.FR

Vorsicht, Stromschlaggefahr.

Let op, risico op elektrische schok.

Caution, risk of electric shock.EN

DE

NL

Attention, risque de choc électrique.FR

FR

EN

DE

NL

Normes, directives protections de l'environnement et de la santé publique
Ce produit suit les directives BT et CEM (immunité et émission). Il est conformes aux normes :

SLAT est certifiée ISO 9001 v15 et ISO 14001 v15.

SLAT fabrique tous ses produits dans le respect des directives environnementales ROHS et DEEE.

SLAT assure le recyclage des produits en fin de vie à travers sa filière de recyclage.

 Â EN ϲϬϵϱϬͲϭ ;ϮϬϬϲͿ н Aϭϭ ;ϮϬϬϵͿ н Aϭ ;ϮϬϭϬͿ н AϮ ;ϮϬϭϯͿ (classe TBTS) ; EN ϲϮϯϲϴͲϭ ;ϮϬϭϰͿ.
 Â EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϭ ;ϮϬϬϳͿ ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϮ ;ϮϬϬϱͿ ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϯ ;ϮϬϬϳͿ ; 

EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϰ ;ϮϬϬϳͿ н Aϭ ;ϮϬϭϭͿ ; EN ϲϭϬϬϬͲϯͲϮ ;ϮϬϭϰͿ (classe A).
 Â EN ϱϱϬϯϮ ;ϮϬϭϱͿ (classe B).
 Â UN 38.3 (Recommandations relatives au Transport des Marchandises Dangereuses).

Standards, directives, environment and public health protection
This product follows LV and EMC directives (immunity and emission). It complies with standards:

SLAT is ISO 9001 v15 and ISO 14001 v15 certified.

SLAT manufactures all its products in accordance with RoHS and WEEE environmental directives.

SLAT recycles its products at the end of their service life through its recycling programme.

 Â EN ϲϬϵϱϬͲϭ ;ϮϬϬϲͿ н Aϭϭ ;ϮϬϬϵͿ н Aϭ ;ϮϬϭϬͿ н AϮ ;ϮϬϭϯͿ (SELV class); EN ϲϮϯϲϴͲϭ ;ϮϬϭϰͿ.
 Â EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϭ ;ϮϬϬϳͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϮ ;ϮϬϬϱͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϯ ;ϮϬϬϳͿ; 

EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϰ ;ϮϬϬϳͿ н Aϭ ;ϮϬϭϭͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϯͲϮ ;ϮϬϭϰͿ (class A).
 Â EN ϱϱϬϯϮ ;ϮϬϭϱͿ (class B).
 Â UN 38.3 (Recommendations on the Transport of Dangerous Goods).

Normen, Richtlinien sowie Schutz der Umwelt und der öffentlichen Gesundheit
Dieses Produkt effüllt die Niederspannungs- und EMV-Richtlinien (Störfestigkeit und Emission). Es erfüllt die 

folgenden Normen.

SLAT ist gemäß ISO 9001 v15 und ISO 14001 v15 zertifiziert.

SLAT fertigt alle Produkte in Einhaltung der Umweltschutzbestimmungen RoHS und EEAG.

SLAT stellt die Wiederverwertung seiner Produkte am Ende ihrer Lebensdauer durch seinen Recyclingprozess 

sicher.

 Â EN ϲϬϵϱϬͲϭ ;ϮϬϬϲͿ н Aϭϭ ;ϮϬϬϵͿ н Aϭ ;ϮϬϭϬͿ н AϮ ;ϮϬϭϯͿ (Klasse SELV); EN ϲϮϯϲϴͲϭ ;ϮϬϭϰͿ.
 Â EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϭ ;ϮϬϬϳͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϮ ;ϮϬϬϱͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϯ ;ϮϬϬϳͿ;  

EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϰ ;ϮϬϬϳͿ н Aϭ ;ϮϬϭϭͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϯͲϮ ;ϮϬϭϰͿ (klasse A).
 Â EN ϱϱϬϯϮ ;ϮϬϭϱͿ (Klasse B).
 Â UN 38.3 (Recommendations on the Transport of Dangerous Goods).

Normen, richtlijnen voor milieubescherming en volksgezondheid
Al onze producten voldoen aan de LVD en EMC-richtlijnen (immuniteit en emissie). Zij voldoen aan de normen.

SLAT is gecertificeerd volgens ISO 9001 v15 en ISO 14001 v15.

SLAT fabriceert al zijn producten volgens de milieunormen ROHS en AEEA.

SLAT recyclet de producten aan het einde van hun levenscyclus in zijn recyclingnetwerk.

 Â EN ϲϬϵϱϬͲϭ ;ϮϬϬϲͿ н Aϭϭ ;ϮϬϬϵͿ н Aϭ ;ϮϬϭϬͿ н AϮ ;ϮϬϭϯͿ (Klasse SELV); EN ϲϮϯϲϴͲϭ ;ϮϬϭϰͿ.
 Â EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϭ ;ϮϬϬϳͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϮ ;ϮϬϬϱͿ ; EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϯ ;ϮϬϬϳͿ;  

EN ϲϭϬϬϬͲϲͲϰ ;ϮϬϬϳͿ н Aϭ ;ϮϬϭϭͿ; EN ϲϭϬϬϬͲϯͲϮ ;ϮϬϭϰͿ (Klasse A).
 Â EN ϱϱϬϯϮ ;ϮϬϭϱͿ (Klasse B).
 Â UN 38.3 (Recommendations on the Transport of Dangerous Goods).

EN COMMISSIONING AND SUPPORT 

 Â FŽƌ ĂŶ ĂĚĚŝƚŝŽŶĂů ƚĞĐŚŶŝĐĂů ƐƵƉƉŽƌƚ ĐŽŶƚĂĐƚ ƚŚĞ SLAT ŚŽƚůŝŶĞ͗ нϯϯ ϰϳϴ ϲϲ ϲϯ ϳϬ

TŚĞ ƌŽŽƚ ĐĞƌƟĮĐĂƚĞΎ ĂŶĚ ƚŚĞ ŽƉĞƌĂƟŶŐ ŝŶƐƚƌƵĐƟŽŶƐ ĐĂŶ ďĞ ĚŽǁŶůŽĂĚĞĚ ĨƌŽŵ www.slat.com in MySLAT.

No returns can be accepted without prior obtention of an RMA number. To ask for an RMA number fill in the 

form on www.slat.com or contact after.sales@slat.fr.

EN TECHNICAL SPECIFICATIONS

Electrical input and output

Communication

Mechanical

INPUT

OUTPUT

 Â MĂŝŶƐ ǀŽůƚĂŐĞ͗ ϭϭϬͬϮϰϬ V AC ;ϵϵͲϮϲϰ V ACͿ͘
 Â FƌĞƋƵĞŶĐǇ͗ ϱϬͲϲϬ Hǌ ;ϰϱͲ ϲϱ HǌͿ͘
 Â Class I.
 Â Neutral systems: TT, TN, IT.
 Â Recommended upstream circuit-breaker : 

type C or D (rating : 2 A).

 Â 2 EƚŚĞƌŶĞƚ ƉŽƌƚƐ͗ ϭϬͬϭϬϬ MďƉƐ͘
 Â CŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ ƉƌŽƚŽĐŽůƐ͗ HTTPSΎ͕ IPǀϰ͕ 

ICMP, DHCP, SNMP.

 Â Polycarbonate housing.
 Â PƌŽƚĞĐƚŝŽŶ ĐůĂƐƐ͗ IPϲϱ ʹ IKϭϬ͘
 Â CĂďŝŶĞƚ ĚŝŵĞŶƐŝŽŶƐ͗ W ϮϬϬ ǆ H ϯϬϬ ǆ D ϭϱϬ ŵŵ͘
 Â OǀĞƌĂůů ĚŝŵĞŶƐŝŽŶƐ͗ W ϮϬϬ ǆ H ϯϯϮ ǆ D ϭϳϭ ŵŵ͘
 Â 3.3 kg.

 y IP address 192.168.1.1 
 y Netmask 255.255.255.0
 y No gateway

 Â ϭϮ Žƌ Ϯϰ V DC ůŽĂĚ͘

 Â Primary current @:

 Â Without DHCP server:

110 V AC 99 V AC ��

��

0,92 A 1,26 A

240 V AC 264 V AC0,48 A 0,41 A

Environnemental

Smart Backup
 Â Li-ion battery integrated.
 Â Technology: LiFePOϰ.
 Â No risk of thermal runaway.

 Â Storage: 9 months without recharging.
 Â LŝĨĞ ƐƉĂŶ͗ ϭϬ ǇĞĂƌƐ Λ ϮϱΣC͘

Standard model -5°C

Min.

Operating temperature Storage temperature
Operating 

relative humidity*

-25°C

Min.

0%

Min.

+50°C

Max.

+60°C

Max.

100%

Max.

EC model -40°C -25°C 0%+50°C +60°C 100%

FR SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Electriques d'entrée et de sortie

Communication

Mécaniques

ENTRÉE

SORTIE

 Â TĞŶƐŝŽŶ ƌĠƐĞĂƵ ͗ ϭϭϬͬϮϰϬ V AC ;ϵϵͲϮϲϰ V ACͿ
 Â FƌĠƋƵĞŶĐĞ ͗ ϱϬͲϲϬ Hǌ ;ϰϱͲϲϱ HǌͿ͘
 Â Classe I.
 Â Régimes de neutre : TT, TN, IT.
 Â Dispositif de sectionnement recommandé 

en amont : courbe C ou D (calibre 2 A).

 Â 2 ƉŽƌƚƐ EƚŚĞƌŶĞƚ ϭϬͬϭϬϬ MďƉƐ͘
 Â PƌŽƚŽĐŽůĞƐ ĚĞ ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ ͗ HTTPSΎ͕ IPǀϰ͕ 

ICMP, DHCP, SNMP.
 y Adresse IP 192.168.1.1 
 y Masque réseau 255.255.255.0
 y Pas de passerelle.

 Â UƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ϭϮ ŽƵ Ϯϰ V DC͘

 Â Courant primaire @ :

 Â Sans serveur DHCP :

Environnementales

Smart Backup
 Â Batterie Lithium-ion intégrée.
 Â Technologie : LiFePOϰ.
 Â Pas de risque d’emballement thermique.

 Â Stockage 9 mois sans recharge.
 Â DƵƌĠĞ ĚĞ ǀŝĞ ͗ ϭϬ ĂŶƐ Λ ϮϱΣC͘

Version standard -5°C

Min.

Température de 
fonctionnement

Température de stockage
Humidité relative 

en fonctionnement*

-25°C

Min.

0%

Min.

+50°C

Max.

+60°C

Max.

100%

Max.

Version EC -40°C -25°C 0%+50°C +60°C 100%

FR MISE EN SERVICE ET ASSISTANCE TECHNIQUE 
CĞƌƟĮĐĂƚ ƌĂĐŝŶĞΎ Ğƚ ŵĂŶƵĞů Ě͛ƵƟůŝƐĂƟŽŶ à télécharger sur www.slat.com dans MySLAT.

Aucun retour de matériel ne sera accepté sans délivrance préalable d’un numéro de RMA. Pour une demande 

de RMA remplir le formulaire sur www.slat.com ou contactez after.sales@slat.fr.

 Â PŽƵƌ ƵŶĞ ĂƐƐŝƐƚĂŶĐĞ ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ ĐŽŵƉůĠŵĞŶƚĂŝƌĞ ĐŽŶƚĂĐƚĞǌ ůĂ ŚŽƚůŝŶĞ SLAT ͗ нϯϯ ϰϳϴ ϲϲ ϲϯ ϳϬ

110 V AC 99 V AC ��

��

0,92 A 1,26 A

240 V AC 264 V AC0,48 A 0,41 A

 Â Boîtier en polycarbonate.
 Â IŶĚŝĐĞ ĚĞ ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ ͗ IPϲϱ ʹ IK ϭϬ͘
 Â DŝŵĞŶƐŝŽŶƐ ĐŽĨĨƌĞƚ ͗ L ϮϬϬ ǆ H ϯϬϬ ǆ P ϭϱϬ ŵŵ͘
 Â DŝŵĞŶƐŝŽŶƐ ŚŽƌƐ ƚŽƵƚ ͗ L ϮϬϬ ǆ H ϯϯϮ ǆ P ϭϳϭ ŵŵ͘
 Â 3,3 kg.

DE INBETRIEBNAHME UND TECHN. KUNDENDIENST 

 Â Fƺƌ ǌƵƐćƚǌůŝĐŚĞ ƚĞĐŚŶŝƐĐŚĞ UŶƚĞƌƐƚƺƚǌƵŶŐ ǁĞŶĚĞŶ SŝĞ ƐŝĐŚ ĂŶ ĚŝĞ SLATͲHŽƚůŝŶĞ͗ нϰϵ ϳϭϭ ϴϵϵ ϴϵϬ ϵϮ

DĂƐ RŽŽƚͲZĞƌƟĮŬĂƚΎ ƵŶĚ ĚŝĞ BĞĚŝĞŶƵŶŐƐĂŶůĞŝƚƵŶŐ ĮŶĚĞŶ SŝĞ ĂƵĨ www.slat.com im MySLAT.

Ohne vorherige Zuteilung einer RMA-Nummer wird keine Geräterücksendung angenommen. Für eine RMA-

Anforderung  füllen die das Formular auf www.slat.com aus oder kontaktieren Sie info@slat-gmbh.de.

NL INBEDRIJFSTELLING EN ONDERSTEUNING

 Â VŽŽƌ ĞǆƚƌĂ ƚĞĐŚŶŝƐĐŚĞ ŽŶĚĞƌƐƚĞƵŶŝŶŐ ŶĞĞŵƚ Ƶ ĐŽŶƚĂĐƚ ŽƉ ŵĞƚ ĚĞ SLAT ŚŽƚůŝŶĞ͗ нϯϯ ϰϳϴ ϲϲ ϲϯ ϳϬ

BĂƐŝƐĐĞƌƟĮĐĂĂƚΎ ĞŶ ŐĞďƌƵŝŬƐŚĂŶĚůĞŝĚŝŶŐ ĚŽǁŶůŽĂĚĞŶ ǀĂŶ www.slat.com in MySLAT.

Geen enkele terugzending van materiaal wordt geaccepteerd zonder een vooraf toegekend RMA-nummer. Voor 

de aanvraag van een RMA-nummer vult u het desbetreffende formulier in op www.slat.com of schrijf aan 

after.sales@slat.fr.

DE TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Elektrische Eingang und Ausgang

Kommunikation

Mechanik

EINGANG

AUSGANG

 Â NĞƚǌƐƉĂŶŶƵŶŐ͗ AC ϭϭϬͬϮϰϬ V ;AC ϵϵͲϮϲϰ͕ϱ VͿ͘
 Â FƌĞƋƵĞŶǌ͗ ϱϬͲϲϬ Hǌ ;ϰϱͲϲϱ HǌͿ͘
 Â Klasse I.

 Â Niederspannungsnetz: TT, TN, IT.
 Â Empfohlene vorgeschaltete zweipolige 

Trennvorrichtung: C- oder D-Kurve  
(Stromstärke 2 A).

 Â 2 EƚŚĞƌŶĞƚ PŽƌƚƐ ϭϬͬϭϬϬ MďƉƐ͘
 Â KŽŵŵƵŶŝŬĂƚŝŽŶƐƉƌŽƚŽŬŽůůĞ͗ HTTPSΎ͕ IPǀϰ͕ 

ICMP, DHCP, SNMP.

 Â Gehäuse aus Polycarbonat.
 Â SĐŚƵƚǌĂƌƚ ͗ IPϲϱ ʹ IK ϭϬ͘
 Â AďŵĞƐƐƵŶŐĞŶ ĚĞƐ GĞŚćƵƐĞ ͗ B ϮϬϬ ǆ H ϯϬϬ ǆ T ϭϱϬ ŵŵ͘
 Â GĞƐĂŵƚĂďŵĞƐƐƵŶŐĞŶ ͗ B ϮϬϬ ǆ H ϯϯϮ ǆ T ϭϳϭ ŵŵ͘
 Â 3,3 kg.

 y IP Adresse 192.168.1.1 
 y Netzmaske 255.255.255.0
 y Kein Gateway

 Â VĞƌďƌĂƵĐŚĞƌ ϭϮ ŽĚĞƌ Ϯϰ V DC͘

 Â Primärstrom @:

 Â Ohne DHCP-Server:

Max.

Umwelt

Smart Backup
 Â Integrierte Li-Ion-Batterie.
 Â Technologie: LiFePOϰ.
 Â Kein Risiko eines thermischen Durchgehens.

 Â 9 Monate Lagerung ohne Wiederaufladung.
 Â LĞďĞŶƐĚĂƵĞƌ͗ ϭϬ JĂŚƌĞ Λ ϮϱΣC͘

Standardmodel -5°C

Min.

Betriebstemperatur Lagertemperatur
Relative 

Betriebsluftfeuchtigkeit*

-25°C

Min.

0%

Min.

+50°C

Max.

+60°C

Max.

EC Model -40°C -25°C 0%+50°C +60°C

100%

100%

NL TECHNISCHE  SPECIFICATIES

Elektrische ingang en uitgang

Communicatie

Mechanische

INGANG

UITGANG

 Â NĞƚƐƉĂŶŶŝŶŐ͗ ϭϭϬͬϮϰϬ VAC ;ϵϵͲϮϲϰ VACͿ͘
 Â FƌĞƋƵĞŶƚŝĞ͗ ϱϬͲϲϬ Hǌ ;ϰϱͲϲϱ HǌͿ͘
 Â Klasse I.

 Â Sterpuntsschakelingen: TT, TN, IT.
 Â Aanbevolen differentiaaluitschakelaar 

stroomopwaarts: C- of D-curve (kaliber 2 A).

 Â 2 EƚŚĞƌŶĞƚͲƉŽŽƌƚĞŶϭϬͬϭϬϬ MďƉƐ͘
 Â CŽŵŵƵŶŝĐĂƟĞƉƌŽƚŽĐŽůůĞŶ͗ HTTPSΎ͕ IPǀϰ͕ ICMP͕   

DHCP, SNMP.
 y Adres IP 192.168.1.1 
 y Netwerkmasker 255.255.255.0
 y Geen gateway

 Â UŝƚŐĂŶŐƐƐƉĂŶŶŝŶŐ ϭϮ ŽĨ Ϯϰ V DC͘

 Â Primaire stroom bij:

 Â Zonder DHCP server:

Milieu

Smart Backup
 Â Ingebouwde lithium-ion accu.
 Â Technologie: LiFePOϰ.

 Â Geen gevaar op thermisch verloop.

 Â Opslag 9 maanden zonder opladen.

 Â LĞǀĞŶƐĚƵƵƌ͗ ϭϬ ũĂĂƌ ďŝũ ϮϱΣC.

Standaard model -5°C

Min.

Bedrijfstemperatuur Opslagtemperatuur
Relatieve vochtigheid  

in bedrijf*

-25°C

Min.

0%

Min.

+50°C

Max.

+60°C

Max.

EC model -40°C -25°C 0%+50°C +60°C

100%

Max.

100%

AC 110 V AC 99 V ��

��

0.92 A 1,26 A

AC 240 V AC 264 V0.48 A 0,41 A

110 V AC 99 V AC ��

��

0,92 A 1,26 A

240 V AC 264 V AC0,48 A 0,45 A

 Â Polycarbonaat behuizing.

 Â Beschermingsindex: IPϲϱ ʹ IK ϭϬ͘
 Â KĂƐƚĂĨŵĞƚŝŶŐĞŶ͗ L ϮϬϬ ǆ H ϯϬϬ ǆ D ϭϱϬ ŵŵ͘
 Â GůŽďĂĂů ŬĂƐƚĂĨŵĞƚŝŶŐĞŶ͗  L ϮϬϬ ǆ H ϯϯϮ ǆ D ϭϳϭ ŵŵ͘
 Â 3,3 kg.

CŽŵŵƵŶŝĐĂƟŶŐ ŽƵƚĚŽŽƌ ƉŽǁĞƌ ƐƵƉƉůǇ ďŽǆ
with built-in Li-ion backup

SYNAPS 12V 3E IP EC

SYNAPS 24V 3E IP EC

89431723

89231723

SYNAPS 12V 3E IP

SYNAPS 24V 3E IP

89231713

89431713

*Condensant *Condenserend

*Kondensierend*Condensing

SLAT GmbH 
Leitzstraße 45

ϳϬϰϲϵ SƚƵƩŐĂƌƚ ʹ DĞƵƚƐĐŚůĂŶĚ
+49 711 899 890 92
info@slat-gmbh.de

www.slat.com

SLAT SAS
11 rue Jean Elysée Dupuy - BP66
69543 Champagne au Mont d’or - France
+33 4 78 66 63 70
comm@slat.fr
www.slat.com 
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FIGURE 4.  
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1 & 2
110 / 240 V AC

N L

Lightning
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12 or 24 V DC

N L
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SYNAPS IP 

SYNAPS IP EC 

FIGURE 5.  

STANDARD 

MODEL
110 / 240 V AC

Ethernet ports 1 - 2 

100 Mbps

12 or 24 VDC

FIGURE 6.  

110 / 240 V AC

Ethernet ports 1 - 2 

100 Mbps

EXTREME

COLD

EC 

MODEL

12 or 24 VDC

FIGURE 1.  

*

*

*

*Min. 50 mm

*

4x screws Ø 5 x 50 mm

4x dowels Ø 6 x 50 mm

recommended 

but not supplied

FIGURE 2.  

160 mm

260 mm
TOP

BOTTOM

Ø 5 mm

FIGURE 3.  

x4









FR  RACCORDEMENT

Parafoudre - longueur à dénuder : 7 mm

Type de câble

0,3-2,5 mm2

Section de câble

Cordon Ethernet - blindé ou non blindé - fils droits ou croisés Cat 5 ou plus

 Â Dimensionner et protéger les câbles en fonction du courant d’entrée/ sortie maximum. Les câbles d’entrée secteur 
ĚŽŝǀĞŶƚ ġƚƌĞ ƌĂĐĐŽƌĚĠƐ ĂƵ ƉĂƌĂĨŽƵĚƌĞ ;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘

 Â RĂĐĐŽƌĚĞƌ ůĞ Ĩŝů ĚĞ ƚĞƌƌĞ ĞŶ ϭer et lors d’un démontage le déconnecter en dernier. Respecter les couleurs des câbles : 
• Fil de terre jaune/vert          • Fil neutre bleu (N)          • Fil phase marron (L)

 Â Le raccordement s’effectue à travers des presses étoupes.

 Â Raccorder SYNAPS IP aux applications Ethernet par les 2 ƉŽƌƚƐ EƚŚĞƌŶĞƚ ;PŽƌƚƐ ϭ Ğƚ 2). Leur vitesse de 
ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ ĞƐƚ ĚĞ ϭϬ ͬϭϬϬ MďƉƐ͘ CŚĂƋƵĞ ƉŽƌƚ ĞƐƚ ŶƵŵĠƌŽƚĠ ƐƵƌ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ͘ LĞƐ 2 ports peuvent être utilisés 
indifféremment (figure 5 - figure 6).

 Â Iů ĞƐƚ ƉŽƐƐŝďůĞ ĚĞ ƌĂĐĐŽƌĚĞƌ ƵŶĞ ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ϭϮ ŽƵ Ϯϰ V DC ă ůΖĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ ǀŝĂ ůĞ ďŽƌŶŝĞƌ ă ǀŝƐ ;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘

NL

 Â Eƌ ǌŝũŶ Ϯ ƉůĂĂƚƐĞŶ ǁĂĂƌ ĞǆƚĞƌŶĞ ĂƉƉĂƌĂƚĞŶ ǀĂŶ ĚĞ ŬůĂŶƚ ŬƵŶŶĞŶ ǁŽƌĚĞŶ ƚŽĞŐĞǀŽĞŐĚ ;ĨŝŐƵƌĞ ϳͿ͘

KLANTRUIMTE A (mm)

L 60 x H 50 x D 80

KLANTRUIMTE A (mm) EC MODEL

L 40 x H 50 x D 80

DE KUNDENͳEINBAUPLATZ
 Â Ϯ EŝŶďĂƵƉůćƚǌĞ ƐŝŶĚ Ĩƺƌ ĚĞŶ ǌƵƐćƚǌůŝĐŚĞŶ EŝŶďĂƵ ǀŽŶ ĞǆƚĞƌŶĞŶ GĞƌćƚĞŶ ĚĞƐ KƵŶĚĞŶ ŵƂŐůŝĐŚ ;ĨŝŐƵƌĞ ϳͿ͘

KUNDEN-EINBAUPLATZ A (mm)

B 60 x H 50 x T 80

KUNDEN-EINBAUPLATZ A (mm) EC MODELL

B 40 x H 50 x T 80

FR ESPACE CLIENT
 Â Ϯ ĞŵƉůĂĐĞŵĞŶƚƐ ƐŽŶƚ ƉŽƐƐŝďůĞƐ ƉŽƵƌ ĂĚũŽŝŶĚƌĞ ůĞƐ ĂƉƉĂƌĞŝůƐ ĚƵ ĐůŝĞŶƚ ;ĨŝŐƵƌĞ ϳͿ͘

ESPACE CLIENT A (mm)

L 60 x H 50 x P 80

ESPACE CLIENT A (mm) VERSION EC

L 40 x H 50 x P 80

EN CUSTOMER SPACE
 Â Ϯ ůŽĐĂƚŝŽŶƐ ĂƌĞ ƉŽƐƐŝďůĞ ƚŽ ĂĚĚ ƚŚĞ ĐƵƐƚŽŵĞƌΖƐ ĚĞǀŝĐĞƐ ;ĨŝŐƵƌĞ ϳͿ͘ 

CUSTOMER SPACE A (mm)

W 60 x H 50 x D 80

CUSTOMER SPACE A (mm) EC MODEL

W 40 x H 50 x D 80

Bliksemafleider - afstriplengte: 7 mm

Type draad

0,3-2,5 mm2

Draaddoorsnede

Ethernet-kabel  - afgeschermd of niet afgeschermd - rechte of gekruiste kabels Cat 5 of hoger

NL
 Â De afmetingen van de kabels aanpassen afhankelijk van de maximum ingaande/uitgaande stroom en ze 

beschermen. De ingaande netspanningskabels moeten worden aangesloten op de klemmenstrook van de 

ďůŝŬƐĞŵĂŇĞŝĚĞƌ ;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘
 Â Bij het inbouwen moet de aardkabel als eerste worden aangesloten en bij de uitbouw als laatste. Neem de kleuren 

van de kabels in acht:  

• Aardgeleider geel/groen          • Nulleider blauw (N)          • Spanningsleider bruin (L)

 Â  Voor het aansluiten wordt er gebruik gemaakt van kabelgoten. 

 Â SYNAPS IP aansluiten op de applicaties Ethernet via de 2 EƚŚĞƌŶĞƚͲƉŽŽƌƚĞŶ ;PŽŽƌƚĞŶ ϭ ĞŶ ϮͿ͘ HƵŶ 
ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝĞƐŶĞůŚĞŝĚ ŝƐ ϭϬ ͬϭϬϬ MďƉƐ͘ EůŬĞ ƉŽŽƌƚ ŝƐ ŐĞŶƵŵŵĞƌĚ ŽƉ ŚĞƚ ƉƌŽĚƵĐƚ͘ DĞ Ϯ ƉŽŽƌƚĞŶ ŬƵŶŶĞŶ 
onafhankelijk worden gebruikt (figure 5 - figure 6).

 Â HĞƚ ŝƐ ŵŽŐĞůŝũŬ Žŵ ĞĞŶ ƵŝƚŐĂŶŐƐƐƉĂŶŶŝŶŐ ǀĂŶ ϭϮ ŽĨ Ϯϰ V DC ĂĂŶ ƚĞ ƐůƵŝƚĞŶ ŽƉ ĚĞ ǀŽĞĚŝŶŐ ǀŝĂ ĚĞ ŬůĞŵŵĞŶƐƚƌŽŽŬ 
;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘

Überspannungsableiter - Abzuisolierende Länge: 7 mm

Kabeltyp

0,3-2,5 mm2

Leitungsquerschnitt

Ethernetkabel - geschirmt oder ungeschirmt - Patch- oder Crossover-Kabel Kategorie 5 oder höher 

DE ANSCHLUSS
 Â Die Kabel entsprechend dem maximalen Eingangs-/ Ausgangsstrom dimensionieren und schützen. Die 

NĞƚǌĞŝŶŐĂŶŐƐŬĂďĞů ŵƺƐƐĞŶ ĂŶ ĚĞŶ ÜďĞƌƐƉĂŶŶƵŶŐƐĂďůĞŝƚĞƌ ĂŶŐĞƐĐŚůŽƐƐĞŶ ǁĞƌĚĞŶ ;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘
 Â Bei der Montage zuerst den Schutzleiter anschließen und bei einer Demontage diesen zuletzt abklemmen. Die 

Farben der Kabel beachten : •Gelb-grünes Kabel: Schutzleiter • Blaues Kabel: Neutralleiter (N)• Braunes Kabel: Phasenleiter (L)

 Â DŝĞ VĞƌŬĂďĞůƵŶŐ ǁŝƌĚ ŵŝƩĞůƐ KĂďĞůǀĞƌƐĐŚƌĂƵďƵŶŐĞŶ ĚƵƌĐŚŐĞĨƺŚƌƚ͘

 Â SYNAPS IP ƺďĞƌ ĚŝĞ ǌǁĞŝ EƚŚĞƌŶĞƚͲSĐŚŶŝƚƚƐƚĞůůĞŶ ;PŽƌƚƐ ϭ ƵŶĚ 2) mit den Ethernet Anwendungen verbinden. Deren 

KŽŵŵƵŶŝŬĂƚŝŽŶƐŐĞƐĐŚǁŝŶĚŝŐŬĞŝƚ ďĞƚƌćŐƚ ϭϬ ͬ ϭϬϬ MďƉƐ͘ JĞĚĞƌ PŽƌƚ ŝƐƚ Ăŵ PƌŽĚƵŬƚ ŶƵŵŵĞƌŝĞƌƚ͘ DŝĞ ǌǁĞŝ PŽƌƚƐ 
können unabhängig voneinander verwendet werden (figure 5 - figure 6).

 Â EŝŶ ϭϮ ŽĚĞƌ Ϯϰ V DCͲVĞƌďƌĂƵĐŚĞƌ ŬĂŶŶ ƺďĞƌ ĚŝĞ KůĞŵŵůĞŝƐƚĞ ĂŶ ĚŝĞ SƚƌŽŵǀĞƌƐŽƌŐƵŶŐ ĂŶŐĞƐĐŚůŽƐƐĞŶ ǁĞƌĚĞŶ  
;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘

SYNAPS IP van het merk SLAT is een Micro-UPS DC bestemd om te worden aangesloten op een netspanning van  

110 V / 240 V en het WAN Ethernet-netwerk. IŶ ŐĞǀĂů ǀĂŶ ƐƚƌŽŽŵƵŝƚǀĂů ǌŽƌŐƚ ŚĞƚ ƉƌŽĚƵĐƚ ǀŽŽƌ ĚĞ ĐŽŶƟŶƵŢƚĞŝƚ ǀĂŶ 
ĚĞ ǀŽĞĚŝŶŐ ǀĂŶ ĚĞ ĂƉƉĂƌĂƚƵƵƌ͘  DĞ ŶŽŽĚĨƵŶĐƟĞ ŝƐ ŐĞŢŶƚĞŐƌĞĞƌĚ ŝŶ ŚĞƚ ƉƌŽĚƵĐƚ͘ U ǀŝŶĚƚ ŶĂĚĞƌĞ ŝŶĨŽƌŵĂƟĞ ŽƉ ŚĞƚ 
ĞǆƉůŽŝƚĂƟĞďůĂĚ ĚĂƚ Ƶ ŬƵŶƚ ĚŽǁŶůŽĂĚĞŶ ǀĂŶ ĚĞ ǁĞďƐŝƚĞ ǁǁǁ͘ƐůĂƚ͘ĐŽŵ͘ IŶ ĚĞǌĞ ŚĂŶĚůĞŝĚŝŶŐ ǀŝŶĚƚ Ƶ ĂůůĞ ŝŶƐƚƌƵĐƟĞƐ 
ĚŝĞ Ƶ ŶŽĚŝŐ ŚĞĞŌ ǀŽŽƌ ŚĞƚ ŝŶƐƚĂůůĞƌĞŶ ǀĂŶ ĚĞ ŶŝĞƚͲŽŶĚĞƌďƌĞĞŬďĂƌĞ ƐƚƌŽŽŵǀŽŽƌǌŝĞŶŝŶŐ͘ Wŝũ ƌĂĚĞŶ Ƶ ĂĂŶ Žŵ ĚĞ 
ŝŶƐƚƌƵĐƟĞƐ ǌĞĞƌ ĂĂŶĚĂĐŚƟŐ ƚĞ ǀŽůŐĞŶ ǀŽŽƌ ĞĞŶ ŐŽĞĚĞ ǁĞƌŬŝŶŐ ǀĂŶ ŚĞƚ ƉƌŽĚƵĐƚ͘

NL
SYNAPS IP is bedoeld om buiten te worden geïnstalleerd:

WĂŶĚďĞǀĞƐƟŐŝŶŐ ŽĨ ŵŽŶƚĂŐĞ ŝŶ ĞĞŶ ƚƌĞŬƉƵƚ
Voor de koeling door natuurlijke convectie van het product is een minimum vrije ruimte nodig van 50 mm aan elke 

kant. Leef de thermische en mechanische grenswaarden na ;ĨŝŐƵƌĞ ϭͿ͘

Slat raadt het gebruik van schroeven vanØ 5 x 50 mm en plugs van Ø 6 x 50 mm aan voor een betonnen wand.

1 - Het product tegen de wand houden en de bevestigingspunten markeren of gebruik de opgegeven afmetingen (figure 2).

2 - Gaten boren in de beugel en (niet meegeleverde) plugs installeren die geschikt zijn voor de beugel.

3 - Het product bevestigen met behulp van (niet-meegeleverde) schroeven. 

4 - MĂĂŬ ŐĞďƌƵŝŬ ǀĂŶ ƌŝŶŐĞŶ ŵĞƚ ĞĞŶ ĚŝĂŵĞƚĞƌ ǀĂŶ ϭϬ ŵŵ͘

ͻയŽƉ ĞĞŶ ŵƵƵƌയയയയയയയയͻയŝŶ ĞĞŶ ƚƌĞŬƉƵƚയയയയയയയയͻയŽƉ ĞĞŶ ŵĂƐƚ

Montage op een mast: 
DĞ ŝŶƐƚĂůůĂƚĞƵƌ ŵŽĞƚ ǌĞůĨ ĚĞ ďĞůĂƐƟŶŐĐĂƉĂĐŝƚĞŝƚ ǀĂŶ ĚĞ ŵĂƐƚ ďĞƉĂůĞŶ͘ 

 Â Met behulp van de mastmontagekit (figure 3)

1 - DĞ Ŭŝƚ ŽƉ ŚĞƚ ƉƌŽĚƵĐƚ ŵŽŶƚĞƌĞŶ ŵĞƚ ďĞŚƵůƉ ǀĂŶ ĚĞ ŝŶďƵƐƐůĞƵƚĞů ΀ďƵƐ Ь ഼ ĞŶ ǌĞƐŬĂŶƚďŝƚ Ь഼ ;HϲͿ΁͘
2 - HĞƚ ƉƌŽĚƵĐƚ ŽƉ ĚĞ ŵĂƐƚ ďĞǀĞƐƚŝŐĞŶ ŵĞƚ ďĞŚƵůƉ ǀĂŶ ĚĞ ƐƉĂŶŬůĞŵ ;Ɔ ŵŝŶ͘ ϭϬϬ ʹ ŵĂǆ͘ ϯϬϬ ŵŵͿ͘

SYNAPS IP der Marke SLAT ist eine Netzwerkschnittstelle, die für den Anschluss an das öffentliche 110 V / 240 V 

-Stromversorgungsnetz und an das Ethernet-Netz WAN vorgesehen ist. Sie stellt den ununterbrochenen 

Betrieb der Anlagen im Falle eines Stromaus-falls sicher. Die Backup-Sicherheitsfunktion ist im Produkt 

integriert. Weitere Informationen finden Sie in der Bedienungsanleitung, das auf der Website www.slat.com 

heruntergeladen werden kann. Sie finden in dieser Anleitung alle nötigen Anweisungen für die Installation. Um 

eine zuverlässige Funktionsweise zu garantieren, empfehlen wir diese aufmerksam zu befolgen.

DE MONTAGE
SYNAPS IP für die Installation im Außenbereich vorgesehen:

Wand- oder Kabelschacht-Montage 
Die Abkühlung des Produkts durch natürliche Wärmeableitung erfordert einen freien Abstand von mindestens 50 mm  

ĂƵĨ ũĞĚĞƌ SĞŝƚĞ͘ DŝĞ ƚŚĞƌŵŝƐĐŚĞŶ ƵŶĚ ŵĞĐŚĂŶŝƐĐŚĞŶ GƌĞŶǌĞŶ ďĞĂĐŚƚĞŶ ;ĨŝŐƵƌĞ ϭͿ͘

Slat empfiehlt die Verwendung von Schrauben mit Ø 5 x 50 mm und Dübeln mit Ø 6 x 50 mm für Betonuntergrund.

1 - Das Produkt auf einen Träger stellen und die Befestigungspunkte lokalisieren oder die, in dieser Anleitung 

(figure 2), angegebenen Maße verwenden.

2 - Die Löcher in den Träger bohren und für den Träger geeignete. Dübel (nicht mitgeliefert) einsetzen.

3 - Das Produkt mit Hilfe von Schrauben befestigen (nicht mitgeliefert).

4 - UŶƚĞƌůĞŐƐĐŚĞŝďĞŶ ŵŝƚ DƵƌĐŚŵĞƐƐĞƌ ϭϬ ŵŵ ǀĞƌǁĞŶĚĞŶ͘

ͻയAƵĨ ĞŝŶĞƌ WĂŶĚയയയയയയയയͻയ ŝŶ ĞŝŶĞŵ KĂďĞůƐĐŚĂĐŚƚയയയയയയയയͻയAƵĨ ĞŝŶĞŵ MĂƐƚ 

Mastmontage 
Es obliegt dem Installateur, sich zu vergewissern, dass der Mast die für die Last erforderliche Tragfähigkeit besitzt.

 Â Mit der Option 'Montagesatz für Mast (figure 3):

1 - DĞŶ SĂƚǌ ŵŝƚƚĞůƐ ĞŝŶĞƐ BŝƚͲSĐŚƌĂƵďĞŶĚƌĞŚĞƌƐ Ăŵ PƌŽĚƵŬƚ ŵŽŶƚŝĞƌĞŶ ΀ϭͬϰΗ SĞĐŚƐŬĂŶƚŶƵƐƐ ƵŶĚ ͲBŝƚ ;HϲͿ΁͘
2 - DĂƐ PƌŽĚƵŬƚ ŵŝƚ HŝůĨĞ ĚĞƌ SĐŚůĂƵĐŚŬůĞŵŵĞ Ăŵ ŵĂƐƚ ďĞĨĞƐƚŝŐĞŶ ;Ɔ ŵŝŶ͘ ϭϬϬ ʹ ŵĂǆ͘ ϯϬϬ ŵŵͿ͘

SYNAPS IP by SLAT is a network interface intended to be connected to the 110 V / 240 V mains supply and 

Ethernet WAN. It ensures the continuity of service for the equipment in case of power failure. The backup 

function is integrated into the product. You can find more information in the operating instructions, which are 

ready for download on the site www.slat.com.

In this manual you will find all the instructions you need for the install. For a proper functioning, we advise you 

to follow them carefully. 

EN MOUNTING
SYNAPS IP is designed to be installed outdoors:

Mounting on a wall or on a pull box
Cooling by natural convection of the product requires a minimum clearance of 50 mm on each side. Observe the 

ƚŚĞƌŵĂů ĂŶĚ ŵĞĐŚĂŶŝĐĂů ůŝŵŝƚƐ ;ĨŝŐƵƌĞ ϭͿ͘
1 - Place the product on a concrete substrate for example and resecure the fastening points or use the dimensions 

given figure 2.

2 - Drill the substrate and place appropriate dowels (not supplied) in the substrate. 

3 - Secure the product with screws (not supplied). 

4 - PƌŽǀŝĚĞ ǁĂƐŚĞƌƐ ǁŝƚŚ Ă ĚŝĂŵĞƚĞƌ ŽĨ ϭϬ ŵŵ͘

ͻയŽŶ Ă ǁĂůůയയയയയയയയͻയŝŶ Ă ƉƵůů ďŽǆയയയയയയയയͻയŽŶ Ă ƉŽůĞ

Slat recommends to use Ø 5 x 50 mm screws and  Ø 6 x 50 mm dowels for a concrete substrate.

Mounting on a pole
It is the responsibility of the installer to ensure the load capacity of the pole.

 Â With option pole mounting kit (figure 3):

1 - MŽƵŶƚ ƚŚĞ Ŭŝƚ ŽŶ ƚŚĞ ƉƌŽĚƵĐƚ ƵƐŝŶŐ Ă ďŝƚ ƐĐƌĞǁĚƌŝǀĞƌ ΀Ь ഼ ƐŽĐŬĞƚ ĂŶĚ Ь ഼ ;HϲͿ ƐĐƌĞǁĚƌŝǀĞƌ ďŝƚ΁͘
2 - SĞĐƵƌĞ ƚŚĞ ƉƌŽĚƵĐƚ ƚŽ ƚŚĞ ƉŽůĞ ƵƐŝŶŐ ƚŚĞ ĐůĂŵƉ͘ ;Ɔ ŵŝŶ͘ ϭϬϬ ʹ ŵĂǆ͘ ϯϬϬ ŵŵͿ͘

SYNAPS IP de marque SLAT est une interface de réseaux destinée à être raccordée au réseau  110 V / 240 V et 

au réseau Ethernet WAN. Il assure la continuité de service des équipements en cas de coupure de courant. 

La fonction secours est intégrée au produit. Vous trouverez de plus amples informations dans le manuel 

d’utilisation à télécharger sur le site www.slat.com.

Vous trouverez dans cette notice toutes les indications à suivre pour l’installation. Pour le bon fonctionnement 

du produit, nous vous conseillons de les suivre très attentivement. 

FR MONTAGE
SYNAPS IP est conçu pour être installé à l'extérieur :

Montage sur mur ou dans une chambre de tirage
Le refroidissement par convection naturelle du produit nécessite un dégagement minimum de 50 mm de chaque 

ĐƀƚĠ͘ RĞƐƉĞĐƚĞƌ ůĞƐ ůŝŵŝƚĞƐ ƚŚĞƌŵŝƋƵĞƐ Ğƚ ŵĠĐĂŶŝƋƵĞƐ ;ĨŝŐƵƌĞ ϭͿ͘

Slat recommande d'utiliser des vis de Ø 5 x 50 mm et des chevilles de Ø 6 x 50 mm pour un support en béton.

1 - Placer le produit sur un support en béton par exemple et repérer les points de fixation ou utiliser les 

dimensions indiquées figure 2.

2 - Percer le support et insérer les chevilles (non fournies) appropriées au support.

3 - Fixer le produit à l'aide des vis (non fournies)

4 - PƌĠǀŽŝƌ ĚĞƐ ƌŽŶĚĞůůĞƐ Ě͛ƵŶ ĚŝĂŵğƚƌĞ ĚĞ ϭϬ ŵŵ͘

ͻയƐƵƌ ƵŶ ŵƵƌയയയയയയയയͻയĚĂŶƐ ƵŶĞ ĐŚĂŵďƌĞ ĚĞ ƚŝƌĂŐĞയയയയയയയയͻയƐƵƌ ƵŶ ŵąƚͬƉŽƚĞĂƵ

Montage sur mât/poteau 
Il appartient à l’installateur de s’assurer de la capacité d’accueil de la charge du mât/poteau.

 Â Avec l’option kit de montage sur mât/poteau (figure 3) :

1 - MŽŶƚĞƌ ůĞ Ŭŝƚ ƐƵƌ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ă ů͛ĂŝĚĞ Ě͛ƵŶ ƚŽƵƌŶĞǀŝƐ ƉŽƌƚĞͲ ĞŵďŽƵƚ ΀ĚŽƵŝůůĞ Ь ഼ Ğƚ ĞŵďŽƵƚ ϲ ƉĂŶƐ Ь ഼ ;HϲͿ΁͘
2 - FŝǆĞƌ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ƐƵƌ ůĞ ŵąƚ ă ů͛ĂŝĚĞ ĚĞ ůĂ ďƌŝĚĞ ĚĞ ƐĞƌƌĂŐĞ ;Ɔ ŵŝŶ͘ ϭϬϬ ʹ ŵĂǆ͘ ϯϬϬ ŵŵͿ͘

EN CONNECTION

Surge arrester - length to be stripped : 7 mm

Cable type

0.3-2.5 mm2

Cable section

Ethernet cable -shielded or unshielded - straight or crossed wires Cat 5 or higher

 Â Size and protect cables according to the maximum current input/ output The mains input cables must be connected 
ƚŽ ƚŚĞ ůŝŐŚƚŶŝŶŐ ĂƌƌĞƐƚĞƌ ;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘

 Â Connect the ground wire first and disconnect it last. Respect the colors of the cables :  
• Yellow-green wire for ground      • Blue wire for neutral (N)     • Brown wire for phase (L)

 Â The cabling is performed via cable glands

 Â Connect SYNAPS IP to the Ethernet applications via the 2 EƚŚĞƌŶĞƚ ƉŽƌƚƐ ;PŽƌƚƐ ϭ ĂŶĚ 2). Their communication speed 
ŝƐ ϭϬͬϭϬϬ MďƉƐ͘ EĂĐŚ ƉŽƌƚ ŝƐ ŶƵŵďĞƌĞĚ ŽŶ ƚŚĞ ƉƌŽĚƵĐƚ͘ BŽƚŚ ƉŽƌƚƐ ĐĂŶ ďĞ ƵƐĞĚ ŝŶĚŝĨĨĞƌĞŶƚůǇ ;ĨŝŐƵƌĞ ϱ Ͳ ĨŝŐƵƌĞ ϲͿ͘

 Â Iƚ ŝƐ ƉŽƐƐŝďůĞ ƚŽ ĐŽŶŶĞĐƚ Ă ϭϮ Žƌ Ϯϰ V DC ůŽĂĚ ƚŽ ƚŚĞ ƉŽǁĞƌ ƐƵƉƉůǇ ƵƐŝŶŐ ƚŚĞ ƐĐƌĞǁ ƚĞƌŵŝŶĂů ;ĨŝŐƵƌĞ ϰͿ͘

ParafoudreFR

Lightning arresterEN ÜberspannungsableiterDE

BliksemafleiderNL

Code 180170013_Ba NDI NOT170007_Ba Edition 0920


